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[CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE]

UGOVOR
IZMEVU

VLADE REPUBLIKE ESTONIJE
I

VLADE REPUBLIKE HRVATSKE
0 KULTURNOJ SURADNJI

Viada Republike Estonije i Vlada Republike Hrvatske (u daljnjem tekstu: ugovome

stranke):

- u .eiji za jadanjem i razvijanjem prijateljskih odnosa dviju zemalja i njihovih naroda;

- u uvjerenju da de kultuma razmjena i suradnja dopinijeti boijem uzajamnom
upoznavanju i razumijevanju gradana obiju zemalja;

- odludne da u praksi primijene nadela Helsinikog zavr~nog akta (1975.) i Parike
povelje o Novoj Europi (1990.);

ugovodle su sljedede:

Clanak 1.

Ugovome stranke de podupirat suradnju na svim podrudjima kulture i umjetnosti,
upoznavajudi javnost svojih zemaija s kultumom batinom i suvremenim dostgnudima u
kultudi druge stranke.

S tim ciijem stranke 6e poticati razlidite oblike suradnje u podrulju knji.evnosti,
glazbe, likovnih i kazaliino-scenskih umjetnost, suradnju u podrudju knjitarske i izdavadke
djelatnost, te suradnju u podruju filma i drugih audiovizualnih medija.

Ugovome stranke poticat de suradnju na podruju za.tite i obivanja kultume
batine.

dianak 2.

Ugovome stranke poticat de izravne kontakte i razmjenu izmedu kultumih ustanova,
udruga i pojedinaca.

Ugovome stranke poticat de suradnju izmedu knjinica, arhiva, muzeja i umjetnidkih
galenja, te drugih kultumih ustanova i strudnih udruga.

Itlanak 3.

Ugavome stranke de razmijenjivati infomacije o kultumom .ivotu u svojim zemljama,
kao i o medunarodnim dogadajima organiziranim u objema zemijama te de poticati
sudjelovanje druge ugovorne stranke na tim dogadajima.
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Clanak 4.

Ugovorne stranke de 9tititi autorska i srodna prava u podru~ju kulture i umjetnosti
sukladno zakonima i propisima koji su na snazi u njihovim zemIjama.

Clanak 5.

Ugovome stranke poticat de i ostvarivati suradnju u okviru medunarodnih
meduvladinih organizacija, osobito u okviru europskih integracija.

Itlanak 6.

Ugovome stranke de poduprijeti suradnju na podrudju zattite kultume batine kako
bi sprijedife ilegalni uvoz ili izvoz predmeta kultume batina u skladu sa zakonima i
propisima koji su na snazi u njihovim zemijama.

Clanak 7.

Ugovome stranke suglasne su da ovaj Ugovor ne iskljuduje mogudnosti i drugih
oblika suradnje koji nisu posebno navedeni u Ugovoru, ali su u skladu s njegovim cilijevima.

Clanak 8.

Ovaj Ugovor stupa na snagu po primitku zadnje pisane obavijesti diplomatskim
putem da su ispunjeni nacionalnim zakonodavstvima ugovomih stranaka predvideni uvjet
za njegovo stupanje na snagu, a pdvremeno se primjenjuje od dana potpisivanja.

Ovaj Ugovor sklapa se za razdoblje od 5 godina, a nakon toga pre~utno se
produjuje za naredna petogodi.nja razdoblja, te ostaje na snazi sve dok ga jedna od
ugovomih stranaka ne otkale pisano diplomatskim putem. U tom sludaju Ugovor prestaje
vaziti 6 mjeseci nakon datuma pdmitka obavijesti o otkazu.

U sludaju otkaza ovog Ugovora, njegove odredbe I daIje de se primjenjivati na svaki
program razmjene, dogovor' iIi projekt, zapodet prema ovom Ugovoru, a koji je jot uvijek u
tijeku, do njihova dovrgenja.

Sastavljeno u 0 2 - . dana 06. /4g,?13 u dva
izvomika na estonskom, hrvatskom i engleskom jeziku, pri aemu su svi tekstovi jednako
vjerodostojni.

U sludaju spora oko tumadenja mjerodavan de biti engleski tekst.

ZA VLADU ZA VLADU

REPUBLIKE ESTONtJE REPUBLIKE HRVATSKE

-UNYW K, / /
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ESTONIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CROATIA
ON CULTURAL CO-OPERATION

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the Republic of
Croatia (hereinafter referred to as "the Contracting Parties");

Desiring to strengthen and develop friendly relations between the two countries and
their peoples;

Being convinced that cultural exchanges and co-operation will contribute to a better
mutual knowledge and understanding between the citizens of the two countries;

Resolved to implement the principles of the Helsinki Final Act (1975) and the Paris
Charter for a New Europe (1990);

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall support co-operation in all the fields of culture and arts,
getting the public of their respective countries acquainted with cultural heritage and con-
temporary cultural achievements of the other Party.

To this end the Parties shall encourage various forms of co-operation in the fields of
literature, music, visual and performing arts, as well as in booktrade and publishing, film
and other audio- visual media.

The Contracting Parties shall encourage co-operation in the fields of protection and
preservation of cultural heritage.

Article 2

The Contracting Parties shall encourage direct contacts and exchanges between their
respective cultural institutions, associations and individuals.

The Contracting Parties shall encourage co-operation between their libraries, archives,
museums and art galleries, as well as between other respective cultural institutions and pro-
fessional associations.

Article 3

The Contracting Parties shall exchange information on cultural life in their countries
as well as on international events organised in both countries and will encourage participa-
tion of the other Contracting Party in these events.
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Article 4

The Contracting Parties shall protect copyright and neighbouring rights in the field of
culture and art in accordance with laws and regulations valid in the respective countries.

Article 5

The Contracting Parties shall encourage and implement co-operation within interna-
tional intergovernmental organisations, especially in the area of European integration pro-
cess.

Article 6

The Contracting Parties shall support co-operation in the field of heritage protection,
to prevent illegal import or export of items of cultural heritage in accordance with the laws
and regulations valid in their countries.

Article 7

The Contracting Parties have agreed that this Agreement shall not exclude the possi-
bilities of other forms of co-operation, which are not specified in it, but are in conformity
with its objectives.

Article 8

This Agreement shall enter into force on the day of receipt through diplomatic chan-
nels of the last written notification of one Contracting Party to the other that all the condi-
tions for its entering into force have been met as required by national legislation. This
Agreement shall be applied temporarily from the day of its signature.

This Agreement shall remain in force for a period of five years and thereafter shall be
automatically renewed for successive periods of five years unless denounced in writing by
either Contracting Party through diplomatic channels. In such a case the denunciation of
the Agreement shall become effective upon expiry of six months from the date on which
either Contracting Party has received the notice of denunciation.

In case of denunciation of this Agreement any programme of exchange, arrangement
or project initiated under this Agreement and still in progress shall be implemented until
completion thereof
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Done in 02 this day of 06.1999 in two originals, each in Estonian, Croatian and En-
glish languages, each of three texts being equally authentic. In case of any dispute on the
interpretation of the text the English version shall prevail.

For the Government of the Republic of Estonia:

TOOMAS HENDRIK ILVES

For the Government of the Republic of Croatia:

MATE GRANIC
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

EESTI VABARIIGI VALITSUSE

JA

HORVAATIA VABARIIGI VALITSUSE

KULTUURIKOOSTOOKOKKULEPE

Eesti Vabariigi valitsus ja Horvaatia Vabariigi valitsus (edaspidi viidatud kui

"lepingupooled');

- soovides tugevdadaja arendada kahe riigi ja nende rahvaste vahelisi s6bralikke-suhteid;

- olles veendunud, et kultuurivahetus ja -koostod edendab kahe riigi kodanike omavahelist

paremat vastastikust tundmist ja iksteisem~istmist;

- otsustanud j~rgida Helsingi 1dppakti (1975) ja Pariisi uue Euroopa harta (1990) p~himdrteid;

on kokku leppinud jargnevas:

ARTIKKEL 1

Lepingupooled toetavat koost6dd k6igil kultuuri- ja kunstialadel, tutvustades oma riigi

avalikkusele teise lepingupoole kultuuripwranditja kaasaegseid kultuurisaavutusi.

Set eesmirgil soodustavad lepingupooled mitmesuguseid koost66vorme kijanduse, muusika,

visuaalkunstide ja naitekunsti alal, samuti raamatukaubanduses ja kirjastustegevuses ning

filmi- ja muu audiovisuaalse meedia vallas.

Lepingupooled t6hustavad kultuuriparandi kaitse ja siilitamise alast koost66d.



Volume 2108, 1-36672

ARTIKKEL 2

Lepingupooled ergutavad oma asjaomaste kultuuriasutuste, Uihingute ja aksikisikute

omavahelisi otsekontakteja vahetusi.

Lepingupooled t6hustavad koost66d oma raamatukogude, arhiivide, muuseumide ja

kunstigaleriide ning muude asjaomaste kultuuriasutuste ja kutsealaste tihenduste vahel.

ARTIKKEL 3

Lepingupooled vahetavad teavet kummagi riigi kultuurielu ja nendes riikides korraldatavate

rahvusvaheliste i-rituste kohta ning soodustavad teise lepingupoole osalemist neades iritustes.

ARTIKKEL 4

Jargides riikides kehtivaid seadusi ja teisi digusakte kaitsevad lepingupooled autoridigust ja

sellega kaasnevaid digusi kultuuri ja kunsti alal.

ARTIKKEL 5

Lepingupooled ergutavad ja teevad koost6dd rahvusvahelistes valitsustevahelistes

organisatsioonides, eelk6ige Euroopaga integreerumise alal.

ARTIKKEL 6

Lepingupooled toetavad kultuuripirandi kaitse alast koostbdd, et jdrgides oma riikides

kehtivaid seadusi ja teisi Oigusakte Ara hoida kultuuriprandisse kuuluvate varade

ebaseaduslikku importi vAi eksporti.
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ARTIKKEL 7

Lepingupooled leppisid kokku, et kdesolev kokkulepe ei vdilista muid, sin tfipsustamata

koost66vormide vaimalusi, kui need on kokkuleppe eesmdrkidega koosk~las.

ARTIKKEL 8

K.esolev kokkulepe jdustub pleval, mil ilks lepingupool on diplomaatiliste kanalite kaudu

saanud teiselt lepingupoolelt viimasena kirjaliku teate k6ikide kokkuleppe j6ustuiniseks

ndutavate siseriiklike tingimuste t.itmisest. Kdiesolevat kokkulepet rakendatakse selle

allakirjutamise plevast alates ajutiselt.

Kiesolev kokkulepe kehdb viis aastat. Seejarel pikeneb kokkuleppe kehtivus automaatselt

jargnevate viieaastaste perioodide kaupa, valja arvatud juhul, kui Oks lepingupooltest

kokkuleppe diplomaatiliste kanalite kaudu kialikul teel 16petab. Sellisel juhul I6ppeb

kokkuleppe kehtivus kuue kuu m66dudes kuuplevast, mil tiks lepingupool sai kokkuleppe

18petamise teate.

Klesoleva kokkuleppe I6petamise korral tuleb mis tahes selle kokkuleppe alusel alustatud

vahetusprogramm, korraldus v6i projekt lopule viia.

Koostatud ..... 0. S0e. ' kahes originaaleksemplaris eesti, horvaadi ja

inglise keeles, kusjuures k6ik tekstid on vdrdselt autentsed.

Teksti t~lgendamislahknevuste korral prevaleerib ingliskeelne tekst.

Horvaatia Vabariigi valitsuse nimelEesti Vabariigi valitsuse nimei
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION CULTURELLE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ESTONIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE DE CROATIE

Le Gouvernement de la R6publique d'Estonie et le Gouvernement de la R6publique de
Croatie (ci-apris d6nomm6s " les Parties contractantes ") ;

D6sireux de renforcer et de d6velopper les relations amicales entre les deux pays et
leurs peuples ;

Convaincus que les 6changes et la coop6ration culturels permettent aux citoyens des
deux pays de mieux se connaitre et se comprendre ;

D6cid6s A mettre en oeuvre les principes de 'Acte final d'Helsinki (de 1975) et de la
Charte de Paris pour une nouvelle Europe (de 1990);

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes favorisent la coop6ration dans tous les domaines de la culture
et des arts, en faisant connaitre i la population de leurs pays respectifs le patrimome culturel
et les r6alisations culturelles contemporaines de l'autre Partie ;

A cette fin, les Parties encouragent diverses formes de coop6ration dans les domaines
de la litt6rature, de la musique, des arts plastiques et des arts du spectacle, ainsi que dans le
domaine du commerce des livres et de l'6dition, du cin6ma et autre m6dia audio-visuels.

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration dans les domaines de la protec-
tion et de la pr6servation du patrimoine culturel.

Article 2

Les Parties contractantes encouragent les contacts directs et les 6changes entre leurs
institutions, associations et personnes respectives du secteur culturel.

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration entre leurs biblioth~ques, leurs
services des archives, leurs mus6es et leurs galeries d'art, ainsi qu'entre d'autres institutions
culturelles et associations professionnelles respectives.

Article 3

Les Parties contractantes 6changent des informations sur la vie culturelle dans leurs
pays respectifs ainsi que sur les manifestations internationales organis6es dans les deux
pays et encouragent la participation de l'autre Partie contractante i ces manifestations.
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Article 4

Les Parties contractantes prot~gent les droits d'auteur et les droits voisins dans le do-
maine de la culture et de l'art, conform6ment aux lois et r~glements en vigueur dans leurs
pays respectifs.

Article 5

Les Parties contractantes encouragent et mettent en oeuvre une coop6ration au sein des
organisations intemationales intergouvernementales, notamment dans le domaine du pro-
cessus d'int6gration europ6enne.

Article 6

Les Parties contractantes soutiennent la coop6ration dans le domaine de la protection
du patrimoine, afin d'empecher limportation ou l'exportation ill6gale du patrimoine cultu-
rel, dans des conditions conformes aux lois et r~glements en vigueur dans leurs pays res-
pectifs.

Article 7

Les Parties contractantes sont convenues que le pr6sent Accord nexclue pas les possi-
bilit6s d'autres formes de coop6ration qui n'y sont pas stipul6es mais sont cependant con-
formes A ses objectifs.

Article 8

Le pr6sent Accord entre en vigueur le jour de la r6ception, par la voie diplomatique, de
la demi&re notification 6crite de l'une des Parties contractantes i rautre que toutes les con-
ditions propres A son entr6e en vigueur exig6es par la l6gislation nationale ont W remplies.
Le present Accord s'applique provisoirement A compter de la date de sa signature.

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant cinq ans, aprbs quoi il sera tacite-
ment reconduit pour des p6riodes successives de cinq ans A moins qu'il ne soit d6nonc6 par
6crit par l'une ou 'autre des Parties contractantes par la voie diplomatique. Dans un tel cas,
la d6nonciation de l'Accord sera effective A 'expiration d'un d6lai de six mois A compter de
la date i laquelle l'une ou l'autre des Parties contractantes aura regu la notification de d6-
nonciation.

En cas de d6nonciation du pr6sent Accord, tout programme d'6change, arrangement ou
projet lanc6 en cons6quence du pr6sent Accord en cours alors sera mis en oeuvre jusqu'i
son aboutissement.
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Fait le 2 juin 1999 en deux exemplaires originaux, chacun en langues estonienne,
croate et anglaise, chacun des trois textes faisant 6galement foi. En cas de diff6rend concer-
nant 'interpr6tation du texte, la version anglaise pr6vaudra.

Pour le Gouvemrnement de la R~publique d'Estonie:

TOOMAS HENDRIK ILVES

Pour le Gouvernement de la R6publique de Croatie:

MATE GRANIC


